
 

 
 

 
 

GUIA TÉCNICO 
RACE NOTICE 

 
  



INTRODUÇÃO INTRO 
 
A Taça volta à Madeira. 
 
Foram precisos 13 anos para voltarmos a ver uma prova da Taça de Portugal 
na Madeira.  
Recentemente a região tem vindo a receber atletas do circuito mundial que 
procuram o clima ameno e o terreno acidentado para prepararem a sua 
época.  
Nomes como Nicolas Vouilloz, Danny Hart, Brendan Fairclough e muito 
recentemente Josh Bryceland, atual campeão da taça do mundo, viram in 
loco as potencialidades da região e prometem voltar.  
Ao mesmo tempo a Madeira é berço do atleta nacional com maior palmarés, 
Emanuel Pombo, participante assíduo das provas da taça do mundo e 
detentor de 9 títulos de campeão nacional. É portanto de estranhar que o 
downhill nacional estivesse afastado por tantos anos das pistas regionais. 
Este cenário está prestes a mudar.  
Aguardamos com espectativa e emoção pela visita e esperamos estar à 
altura dos acontecimentos. 
 
Sejam bem vindos! 
 
The Cup is back in Madeira. 
 
13 years has passed since the last time a national downhill race was held in Madeira. 
Recently we see many word cup riders, that seek for good weather and good trails, come to 
Madeira. Names like, Nico Vouilloz, Dany Hart, Brendan Fairclough and more recently Josh 
Bryceland, current world cup winner, found in our little Island a place to train and relax in the 
offseason. 
At the same time, Madeira is the birthplace of Emanuel Pombo, nine times national 
champion and a regular world cup participant, so it’s a bit strange that the “downhill circus” 
had so many years away from our tracks. 
This scenario is about to change as we wait in expectation for you to come. 
 
We welcome you!  



ORGANIZAÇÃO ORGANIZATION 
 

Diretor de prova Race Director 
Ricardo Pinto 
 

Logística Logistics 

António Alves 
 
Pista Race Track 
Joselino Sanchez  
 
Responsável secretariado Back Office 

Catarina Gomes 
 
Presidente do colégio de comissários Chief Commissaire  
Maria Gonzáles de la Rosa 
 
Responsável sinalizadores de pista Chief Marshall 
Duarte Rocha 
 
Responsável Paddock Paddock coordinator 
Francisco Figueiredo 
 
EQUIPA DE SOCORRO 
RESCUE TEAM 

JRFN 
 

Médico Medic 
Alexey Nekrasov 
 
Enfermeiros Nurses 

Em atualização 
 
Assistente Operacional 
Miguel Marques (Mike) 
 
Coordenador/Responsável da Restauração 
Carlos Alves Cardoso 
 
Responsável Comunicação  
Bruno Santos  



PROGRAMA DA CORRIDA RACE PROGRAM 
 

23/09 sexta-feira fr iday 

 
13:00  Funcionamento secretariado informações acreditações 

Office Open 
Abertura do paddock para montagem das estruturas das 
equipas Paddock opennig 

   Reconhecimento a pé Track walk 
18:00   Encerramento do secretariado Office Closed 
 

24/09 sábado saturday 
 

09:00 – 12:30 Funcionamento do secretariado Office 
09:00 – 13:00 Treinos Livres (Bloco1, Bloco2 e Promoção) Free training 

14:00 – 18:00 Funcionamento do secretariado Office 
14:00   Treinos Oficiais Timed training 
14:00 – 15:30 Bloco 1 (Cadetes, Femininas, Masters) 
15:30 – 18:00 Bloco 2 (Juniores e Elites) 
17:00 – 18:00 Treinos Livres (Bloco1, Bloco2 e Promoção) Free training 
18:30   Reunião com Diretores Desportivos Team managers meeting 

 

25/09 domingo sunday 

 
09:00   Abertura do secretariado Office 

09:00 – 10:00 Treinos Livres (Bloco1, Bloco2 e Promoção) 
10:00 – 10:30 Treinos: Elites Top 20 e Juniores Top 5 
11:00   1ª Manga Promoção  
11:30   Qualificação Bloco 1 e 2 Qualification 

14:00   2ª Manga Promoção 
14:30   Final Bloco 1 e 2 Final Run 
16:30   Cerimónia protocolar Prize Cerimony 

 
  



REGULAMENTO REGULATION 
 

O Regulamento da prova adotado está definido pela UVP-FPC e pode ser 
consultado em: 
The race regulation is defined by the UVP-FCP and can be found here: 
 
http://www.uvp-fpc.pt/pagina_file_ver.php?ficheiro=12112014123718.pdf 
 
O regulamento particular da prova será apresentado oportunamente. 
 

COMO CHEGAR HOW TO GET THERE 
 
COORDENADAS GPS GPS COORDINATES 
32.71768, -16.85246 
 
DO FUNCHAL, seguir em direção ao Poiso pela ER203. No Entroncamento 
da casa de Abrigo do Poiso seguir pela ER202 em direção ao Santo da Serra. 
FROM FUNCHAL, follow ER203 all way to Poiso, then on the crossroads get the ER202 
going to Santo da Serra. 

 
DO AEROPORTO, seguir pela ER207 até ao Santo da Serra, depois seguir 
pela ER102 em direção ao Poiso. 
FROM THE AIRPORT, follow ER207 on the way to Santo da Serra, once there find the ER102 
that will take you to Poiso. 

 

 
https://www.google.com/maps/d/edit?mid=zf4KV0Eeey-8.kL1SK7DSoqJc&usp=sharing 



PISTA TRACK 
 

 
 
A Pista tem aproximadamente 1800 m de comprimento e 250m de desnível. 
Foi palco duma prova da Taça de Portugal em 2003, e é um dos traçados 
mais populares na Madeira.  
A parte superior da pista é rápida e fluída em contraste com o final que se 
torna mais técnica e inclinada. 
Serão introduzidos alguns melhoramentos na pista, nomeadamente saltos, 
rock gardens e outros “aperitivos”. O responsável pelo desenho do percurso 
é Joselino Sanchez que conta com 20 anos de experiencia e é membro 
fundador da Associação de Trilhos de BTT da Madeira. 
O acesso ao início da pista é feito pela ER202 e demora apenas 10 min. 
As zonas espetáculo são muito acessíveis e esperamos uma grande moldura 
humana presente nos 2 dias do evento. 
 
With approximately 1800m long and -250m descent it was the venue of the last time the 
National Cup was held in Madeira, back in 2003. 
The upper part is fast and flow, trough some open areas. As the track crosses the road, it 
turns into a more steep terrain with roots and rock gardens. 
Some improvements will be made, bigger jumps, berms, rock gardens and other features. 
Responsible for it will be Joselino Sanchez, co funder of the Madeira Trails Association with 
20 years of experience. 
It’s a track very accessible for both athletes and audience, so we expect lots of fans down the 
track on Sunday. 
  



ONDE FICAR WERE TO STAY 

Enotel Golf  
http://www.enotelgolf.pt/ 
 

Accommodation rates per room, per night, net: 
• Single Room BB: 45,00 €  
• Double BB: 55,00 €    
Note: Please note that reservations must be made with the reservation code: 
"DOWNHILL".                   

IMPORTANT  
The mail contact for sending each reservation will be: 
natacha.rodrigues@enotel.com    
Payments: Each customer will be responsible for paying your accommodation 
directly at the reception of the hotel to check in.  

Extra:  
• Space hotel to store bicycles  
• Hose for washing the bikes before armanezamento    
All above figures are NET, non commissionable;    

Cancellation Policy and No Show:  
• Cancellations made 1-3 days before arrival date will be charged 3 nights  
• Cancellations made 3-15 days prior to arrival date will be charged 2 nights  
• "No Show" will be charged full stay the room price    

HOTEL DOM PEDRO GARAJAU  
http://www.dompedro.com/ 

Reservations:  
garajau.reservations@dompedro.com   
Refer to establish contact and booking code "DOWNHILL".  
Prices shown are per person per night and with breakfast included.  
Double room19:50 EUR  
Single room 34.00 EUR   

Supplements:  
Please be advised that each meal (lunch and / or dinner) at a cost of 12.00 euros per 
person. 

Extra:  
• Space hotel to store bicycles  
• Hose for washing the bikes before armanezamento 


